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L
Threnorum Cap. 1I1:um.

Ut in duobus prioribus Elegiis vrbis Hierololymz expus
goationem, totivsque Reipublice Judaicee everfionem lugubri
cantu defleverat Jeremias, ita etiam eandem materiam, egri-
tudinis & mecliiti plenam, ulterius quidem in hac lamenta-
tione per{equitur, at paulo diverfam ingresfus ratiopem, Prie
mum enim tertium carmen hoc modo a prioribus differt, ut,
quamquam Prophetz ante oculos femper obverfetur dura de-
je@islimz patrie fors, quod antea in univerlum ita luxerat,
ut ad totam civitatem pertineret, id tamen omne nunc eX
more, Hebrzis vatibus folenni, fingulorum hominum fub
perfonis, fata wrbium, regionum civitatumque adumbrandi,
propius ad fe, & quas dirz fortunaz {ubierat vicisfitudines,
referre, videatur, Neque id mirum, Nam cum a decimo
tertio Regis Jofie imperii anno usque ad captivitatem Zede-
chiz, qu.tdrabrnta circiter annis, & pollea quoque inter omne
tempus, quo Babylonici 'Iyranm venia & favore in puns
reli@us cum mileris popularibus verfaretur; prudentem im-
perterritumque illorum ducem monitoremque egisfet, iniquis-
fime tamen inle@ationes, catenz, vincoula, imo prefentisima
vite pericula ei in premiorum locum obvenerant ¢)  Quibus
incommodis id accesferat, quod quo certius mens, futuri
pra:!c:a, toti civitati impendenna ei pr'\?ldgll'et mala, eo etiam
acrius fortinsque animum, privatis injuriis (auciom, hmc ea-
dem publica pungerent infortunia & excruciarent. Deinde
id fingulare, quo a piima & fecunda Elegiis diftinguitur, hac
habet lamentatio, quod in bac non civium infortunia & reipu.

blicee calum, f{ine uvlia refiitutionis fpe, lolummodo, ut in illis
fa-

*) Quibus de rebus, que ab iplo narrantur, legr poslunt
in Vaticiniorum Capp, XI, XI1I, XV, XVIII, XX, XXI,
XXH, XXVI, XXVII, XXXVIIL.
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faQum eft, lugeat Vaies, fled, licet ab initio hujus carminis
ad verl. 20:im atris coloribus graves easdem d-pingit mile-
rias, tamen mox labores civium mcelloroum & delideria (olari
tncipiat, dicens: falutis & priftinz felicitatis recuperande fpem
in uno Jehova unice esfe ponendam, v, 21 — 26 adverfam
fortunam fua quoque fecum hominibus aiferre commods, ilis-
que nibil mali inlcic accidere Deo, igiturque omnia, i vel
gravisfima fint, infortunia, ®quo animo & patienter esle fe-
renda, 27 — 79: omnes omnino cives, {i mores fuos perfcru-
tari vellent, facile fore reperturos, e gravisima, quod fin-
cera mente agnofcere deberent, commifisfe delita, ipfumque
adeo Jehovam, omui ignofcendi causfa fublata, contumaci &
refraltario populo parcere non potuisfe, [ed iratum, totam
terram illiusque incolas fuperborum holtium tradidis{e poteftati,
v. 40-54: tandemque ad eandem auxilii Divini, quam ver{.21:mo
jamjam concitare ftuduerat, ex(pe@ationem recurrens, precibus
ad Deum fufis, id fore (perat, ut, qui tot & tanta ipfi Vati
popularibusque illius ioflixerant vulnera boftes, vi&oria elat
& petulantes, iidem olim gravioribus etiam cladibus obruti,
ne vefligia quidem fui eslent fub cxlo relicturi, v, 55 adfin, -
De cetero, quod ad firuuram verluum in hoc Threno atti-
net, ordo quoque illorum alphabeticus eft, (ed ita tamen con-
formatus, ut cum tribus ftrophis, quarum tantummodo prima
ordinem alphabeti fervat, contineantur ambz priores Elegiz,
huojus finguli tres infequentes verficuli codem litterarum ele-
mento incipiantur.

v‘ I.
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v. 1. Ego, {i quis alins, miferiam, virga iree Ejus
infli¢tam, vidi. 1)
I 2 V. 2.

1) 933n on Syrus expofuit limm—ang Y-sl, nnn in
imperandi modo ponens, &, fequente VuLG., pronomen
1:2 perl. voci 2 affigens, vunde hic oritur hujus verfi-
culi [enfus: Deus potentisfime! intuere miferiam meam, &c.
At cum ceteri veteres Intt, cum vulgari, quem {ine omni
ledionis varietate habemus, textu confpirent, nihil SyRrt
au@oritate mutandum eft; quemadmodum etiam probabi-
lius videtur, hanc explicationem vitio [criptionis, quod

in textum Syriacum irrepfit, ol (cil. pro 131, ortum
fuum debere, quam SYrRum re vera in fuo exemplari
5323 S legisfe. Clr, Jon, FrRip, SCHLEUSNERI cure critl,
& excgett, in Thren, Jeremie, Parti Xll:me Repert, flr
bibl. und morgenl. Litterat. Leipz, 1782, inferte,

anY quidem cum vocabulis, boni aut mali quid innuens
tibus, jun@&um, hujus aut illius participem fieri, experiri,
Jentire, perfepe fignificare vix negamus; fed nihil quoque
obftat, quominus hoc loco wvidend: notionem retinzamus,
utpote que majorem vim toti didtioni addat. Durumete-
nim eft patrie fentirc mala, fed omnium certe gravisfi-
mum, rapinas illius, incendia & ruinas [uis videre oco-
lis, De cetero ante nnn intelligi quidem potelt, quod
haud raro omitti folet, pronom, rel, 3w n; fed neque id
omnino mnecesfarium,  Brevioribus enim membris con-
cifo fermoue, quod lamentantem decet, utitur vates,

Poft "na2y, in quo fuffixum, pro ufitatislimo Hebreece
rum vatum, pronomina, loco fubftantivorum, a contexta
orationis [erie reftituendorum, adhibendi more, ad Jeho-
vam referendum eft, Alexandrini habent éx' éué; quod
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v. 2. Me abduxit & in tenebras, non in lucem, ab-
ire fecit. 2)

v. 3. Utique in me iterum iterumque quotidie ver-
tic manum fuam. 3)

V. 4

explicationis tantummodo caufa additum eft, nec vH», ab
initio fcriptum, e textu poftea excidisfe putandam,

2) 1n> rxx hoc loco, quemadmodum II Chron, XXV, 1 &
Cant VIII, 2, mapareuf3xvesy explicarunt; neque au&o-
res pure graci ducends lignificatum, qui in a3h> regnat,
fuo verbo denegant, v, ¢, Lucian, Zox. p. 27, wepc-
Axpfeivesy dis owlouy, ducere domum, & in Sympof. p, §6o,
araoahapSavesy Emi Ty Svoiay, ducere ad convivium [acri-
ficale, Clr, Jon, Curisti. Bigr nov. Thefaur, philolog. Haga
Com. 1780, in voce magahepfSxvesy, Perlonam vero, que
in hoc verbo, ut in fequentibus 3w>, 5, n%a3, M3,
cet, ineft, ad Jehovam pertinere, fole clarius elt,

N == g5 Cel, Jou. Auc, Daturus, in Perf, prophett.
majorum, Hale 1785, ncedeve me fecit in tencbris, non in
luce, interpretatus eft, hanc di@ionem forlitan cum notis-
fima, "> nxva %N, s confilio alicujus verfari, compa.
rans, Cum autem precedens verbum 372, quod motus
ad locum vi pollet, fefe quoque ad Jwn & =9~ relerat,
& 4bn, licet in fimili confirnétione cum %, aut Y~ cone
jun&um legatur, etiam nude, fine uvlla particule adje-
&ione, reperiatur, ut v. ¢. 1 Reg. XIV, 2, nby nabm,
i, e, in Stluntem abeas, neque hoc loco verba, de quibus
quritur, in tencbras & non in lucem abire, explicare
dubitavimus,

3) 2w hoc loco, ut centies, cum alio verbo finito con-
firuttum, vim adverbii, fterum, denuo fignificantis, fibi



v. 4. Contrivit carnem cutemque meam, osfa mea
fregit. 4)
V. 5.

induit; quare etiam non abfone, Y1 2wy 1, reddidit
VULGATUs: vertit &€ convertit manum Juam in me, Quum
vero Y1» am, Propr, veértere miGnumi f[uam, nonnunquam
fimpliciter verté, convertere [e, reverti fignificet (cir.
1 Reg. XXII, 34, dixitque (Achab) aurige fuo, 71 Tbn,
reveriere & educ me e cafiris — e preelio - coll, 11 Reg. IX,
93, 1l Chrop, XVIII, 335), qui Yy1v==="N, utique rever
Jus eff & contra me [e convertit, interpretari velit, non
omni dellitutus eft fundamento.

4) nb2 omnes Veteres, excepto SYro, qui X2, amputa-
vit, confumfit, habet, interpretati funt, vetuflam reddidit,
feil. carnem cutemque meam, illisque haud pauci recen-
tiorum adf{tipulantur, quos inter & WiLn. GESENIUs, in
Hebr. Deutfch. Handworterb, Leipz, 1810, Sed fi quid
parallelifmi vis ad verborum fignificatus {tabiliendos va-
leat, huic radici multo aptius hoc loco adjicitur atteren.
di poteflas, Frimum enim verbo 92w relpondet nba, &
deinde, quamquam ex Hebraici fermonis ulu difficilius
probari posfit, nY%a ab initio terend: fignificatione dona«
tum fuisfe, vix temen de hac re dubitandi relinquitur
locus, fi Arabicam, Syriacam & Chaldaicam diale@os in
auxilium vocemus, ubi reperiuntur (_,_L_’ trita fust,
pec. vellis, in Il:da, ut Syr, «—>-9 in Pab, attrivit,
& Chald. nY3, detritus fuit, unde oritur P53, vefles
trite & lacere, Cfr, Epm. Casterur Lex. Heptagl., Jom.
Buxtorrn Lex, Chald, Talmud, & Rabbin, & ArB. ScRUL-
TENSIUS. in notis ad Harir, Confes. 1l:dum p. 47. Corru-
gari (zufammenrunzeln) verbum nofirum interpretatus eft
1ll, Jon. Dav, Micuaéris, in Verf, V. T, Teutonsica, magis
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v. 5. Me circumftruxit, amaritudine & serumna cir-
cumdedit. 5)
v. 6.

forte ex veterafcendi notione exfculptum, quam argumen-
tis etymologicis firmatum.

5) In hoc verfu, Interpretum ingeniis fententiarumque di-
vortiis valde vexato, explicando, tutius nobis vifum
eft, tum verba, ut nunc leguntur, textus presle fequi,
tum euam fignificationes illorum, frequentiori fermonis
Hebraici ulu confirmatas, exafle fervare, quam, aut ad
propolitas textus mutationes, nulla fere veterum codi-
cum aulloritate munitas, aut ad incertas ipfarum vocum
origines, vagasque earundem, e cognatarum tantummodo
diale@orum penu depromtas, notiones confugere; quanie
gquam VviX contendere audemus, omnia hac ratione ita
extricata fore & explanata, ut nibil, quod contradici
posfit, reli¢tum [it,

M3, quod in univer{lum edificandi vim obtinet, hoc lo-
co, imagine a tebus bellicis fumta, de vallo, quod in
obfidionibus circum urbes munitas ab 'hoflibus erigi fo-
let, exliruendo peculiariter dicitur; qua (imilitudine figni-
ficatur, Hierofolymam totamque Judweam, ‘quarum per-
fonas iple fultinet vates, ita ab hollibus esfe circume
feptas, ut incolis pulla evadendi reli&ta eslet occafio,
Re@e igitur CuaLpsus, Hebraicum wa explicavit moa
P72, i, e, edificavit munitiones, I, machinas bellicasy
& quod ad confirutionem vimque particulz 5 attinet,
in limile re, circumcirca notans, cum verbo 572 jungituor,
Egzech, X1, 5, Sewy 52 13 N, i, e, maceriem ex-
ruxerunt circa Ifraglem. Quare nec ipli MicHAéLIS, in
Obsf. phill. & Critt, in Jerem. Vat, & Thren, Gutting.
1793, p, 423, aslentiri posfumus, cui, ut ipfe fatetur,



alia Alexandrine Verfionis le@io, que in ORIGENIS [le-
xaplis exttat, & poft avwrcdounce weer' fug, verba gy
poepcen addit, ita placet, ut vocula wiyy deleta, wowra
in illius locum fubftituat, vertatque: wdsficaust circum me
& circwnvallavit me marmore; quod i non admittatur,
vitium esfe in feriptione #& mda lufpicatur,  Sed cum
nihil in textu Hebreo, uti punc elt, quod verbis &
paopspe relpondeat, reperiatur, nec illud in Hexaplis
additamentum agnofcant aut ARraBs, aut THEODORETUS,
lubentur accedimus S, R, Jou, CurisTorn, DOEDERLEINIO,
qui & ;mgg.wéeg: ad verfum Y:num, ubi defunt he voces,
at cujus N3 manifefte exprimunt, amandat, Cir, Jos.
Frip, ScHLEUSNERUS /, ¢,

npy omnes Veteres circumdare, civcumvallare interpretati
funt, atque in illa explicatione f(tare non dubitamus,
quamquam recentiores quidam, quos inter ell Jou. Auve.
Daruius, in Prophett. majoribus, Hale 1785, duce Jou,
Arp. ScHurTewnsio in Origg. Tom. I, p. 329 [yq., voltium
npy ab Arab, (&—X—3 derivante, ei caput per[ringrendi
notionem adjucarunt, Quod autem ad lexicographicam
hujus verbi rationem attinet, quo confufio vocabulorum
impediatur, id obfervatum volumus, verba npy, ut lorte
etiam mp, & np> ita diltingvenda esfe, ot illis cfreum-
dandi, huic autem percutiendi vis adjiciatur, Quamquam
enim horum verborum form® inter fe invicem mixte
fint, qua fimili focietate nihil in omnibus fere lLnguis u-
litatius eft, attamen nobis ratio valde placet Jou, Cugri-
sTOPH, Frin, Scuvrzir (in Lex, Sermon, Hebr, & Chald.
pofi Joh. Cocceis curas, Lipf. 1793), qui, com verbo npz,
ut iple quoque Geseniusl, ¢, ambo hwec jungens verba,
teltatur, nonnifi duobus Hebraici Codicis locis, 7. X,
34y & Job. XIX, 20, de qua tamen re nunc non eft
disquirendum, percutiendi poteftus competat, illud a Ap>
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divellit, cui hoc loco, ut etiam GesEN1Us fuo np>, cir-
cumdands fignificatum tribuit,’ Percutiendi autem vim heie
inconcinnam esle, vel ex ipfius Datun explicatione fae
cile intelligi potelt, Cum enim videret Vir Cel., nnm
haud ita bene, ac wnn, ad Ap» referri posle, illud ab
hoc verbo distraxit, & vocula 25 addita, aut {ubintel-
leta, v nnbmy diverfum conflituere comma jubens, vers
tit, lasfitudo mihi eft,t h. e, fatifco, aut fesfus procumbo.
Sed tali opus non eft fupplemento, modo ut %5 quoque
ad npn releratur, quo fa@lo atque wnn & nNon in acs
cufativo politis, omnia cum grammaticis rationibus opti-
me conveniunt,

wne, etiam vy fepe feriptum, herbam aliquam esfe, e
Deuteron, XXIX, 18, XXX, 32, & Hos. X, 4, ubi e
radice fuccrefcere, uvas ferre & in fulcis progerminare
agri dicitur, clarum fit; eamque venenatam quoque esfe,
eque manifetum facit Deuteron. XXXII, 77, quo loco
vencnum [erpentum, DdND WY appellatur; an autem Cie
cuta fit, vel La!mm temulentum , vel Qucumis colocynthis,
vel alia quedam venenifera planta, de ea re disputant
Interpretes, & adhuc fub judice lis esfe videtur, Qui
vero varias hac de re cognofcere virorum dotorum [en.
tentias cupiat, Or, CeLsit Hierobot. T. 1I, p, 46, [299.4
. D, Micuaéris Suppll. ad Lexx. Hebr, p, 2220, [eqq.,
& Sam. Oepmannt flrodde Samlingar § Naturkunnighes
ten till den Hel, Skrifts upl_;mmg, Fi, IV, p. 71, [eqq.,
adeat. Nobis nunc, cum wnn voci Hixbh adoeexum fit,
pro noftro coufilio fcire fufficit, injucundi quid in hu;us
vocabuli inesfe notione, quod vel ex frequenti illiug cum
vocibus res amaras fignificantibus conjun@ione, quales funt
yoh, acetum, P LXIX, 22, & potisfimum mvh, abfin.
thium, Deuteron. XXIX, 18, oJerem. 1X, 14, Amos, VI 12,
& hujus Threni verf, 19:no, ubi etiam ™ m ad_le&um eﬂ



quare etiam VurG. & Syr, heic, & iidem, aliique vete-
rum Intt, aliis locis vocem noliram fellem expoluerunt,
& Cel. OepmaNNUS, L & p, 75, dicit: wnY ok nvh
forente, hafva (& sklddt fig begrepp af bitterhet och veder-
moda, att de [lundom icke tillita en bokflafvelig ifverfatt-
ning, Qua cum ita fint, facile etiam intelligi poteft, cur
in verflione amaritudinem polverimus, Cum enim Wnd
in textu relpondeat, non plante cuidam venenat®, aut
amarz, fed nnbn defatigationem fignificanti, vnec cum
Jou, GotTFR. BoERMELIO, qui in libello, Jeremias Klage-
gefange, Weim 1781, fine ulla aut Codicum, aut Vete.
rum luterpretum au&oritate, pro nntn legere propofuit
novh, facere poslimus, aliud tantummodo vocabulum
veram rem h. 1, exponens, fed ad notionem 73 mNSn
accomodatius, elegimus, quod idem a Cel. OepmANNO,
}, o p.7s, fa@um clt, vertente: Du kringgirdar mig med
ndd och jammer, — Poflremo, quamquam non omnino ne-
gare volumus, duri aliquid inesle in ditione, cingers
quem cicuta & lasfitudine, illorum tamen Interpretum ra-
tiones probare vix poslumus, qui voci W3 capitis no-
tionem tribuant, Preeiverunt hac in interpretatione LXX,
qui habent xgy xixAwoe xe@aryy pe, & ARrABs cadem
exhibens verba; quippe quoniam illis femper necesle elt,
textui aut aliquid addere, ut a DaTa10 falum esfe vi-
dimus, aut mutatione vocum vim illi inferre; quod po-
flerius in nnbn explicando quoque fecerunt Alexandrin:,
qui illud, xey suoxSnoey vertentes, NGy, aut firedior
eft Editionis Complut, le@io, xgy éuéySuoe, by, L b
legisle videntur (cfr, Ill, MicHA&LIS & SCHLEUSNER. /. cirt,),
defenforem pa@i mwagni pominis virum, Jon, Gorirs.
HerDERUM (in Prafat. ad Barmelic libellurm ), verficulum
pofirum, pro more fuo, eleganter interpretantem: Kr
baute #iber miry rings um mein Haupt, und liz[s mich

K
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v. 6. In denlisimas tenebras, ut dudum mortuos me
abduxit, 6)

v, 7.

[chwer arbeiten, hac adje@a notula: Wie kann ein nie-
driges Gefangnifs, wo haum der Kérper Raum hat, wo
der Kopf fich nicht aufrichten kann, besfer angezeigt wer-
den? Minime vero audiendus eft Arass, qui cum exalle
Alexandrinorum xg #uéxOnsev explicaverit  —s—2 s,
i, e, fatigavit me, wox addit S\l -3, he
in tencbricofis locis y quod manifefte e verfu fequenti buc
retraum elt, ubi ow>wnw ejusdem vocis Arabice repe-
titione interpretatur,

6) ovowrn BOERMEL. interpretatur carcerem, forfitan quia,
ut etiam HEerDER. J, ¢, clarius dixit, totam imaginem,
a verfu 5:to ad &um, ex homine vinculis tradito & com-
pedibus conftrito petitam esfe putavit, Sed quum Hee
breis Vatibus nihil frequentius fit, quam vt didionibus,
macerie circumfepsire aliquem, viamque illius vallo obfiru-
ere, id exprimant, quod nos multo fimplicius phralibus
afficere aliquem calamitatibus, affligere & opprimere (igni-
ficatum volumus, quemadmodum etiam iidem aullores
vel centies caliginem, tenebras, foveam, lepulchrum, ipfam-
que mortem ad quacunque fnfortuniorum genera indicanda
adhibent, etiam hoc loco oyowr», nec carceri, nec alii
fpeciali cuidam rei adver(z reliri®um esfe, fed in univer-
fum, que demum cunque fint, mala exprimere putamus,
quo eodem fenfla vocabulum hoc, P/ LXXXVIII, 7,
cum My nn M3 & MSx»  conjungitur, Cfr, quoque
P[. LXXIV, 20, ubi yIN-2Wn» de opacisfimis regionis
foess dicuntur,
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v. 7. Macerie me circumfepfit, ut egredi non posfim,
gravesque mihi neas impoluit catenas. 7)

K2 V. 8.

pbw, fine vlla prafixa particula, quoniam tum de pree.
terito tempore, Deuteron. XXXVIII, 15, Malach. I1], 4,
tum de futuro, Genes X, 16, Deuteron. XV, 17, diiitr,
amb guitas di@ionis heic manifelta eft, quam nec lingua
ulus, nec Veterum eiwy, aut feculum explicare valent,
Sed cujuscunque elegeiis temporis rationem, idem [em.
per exliftic lenlus.

7) ”o = duplici, eoque fere contrario, fenfu adhibere fo-
lent Auttores Hebraeorum; nam aut curam alicujus agere,
defendere, Ezech. 11l, 15, Amos. 1X, n, aut claudere,
conclufum tenere, [pemque [alutis adimere, oob. XIX, &,
Hos. 11, 8, diverfis fignificat locis; quinam vero fingulis
fit adbibendus, contextus [atis docet, ut etiam idem heic,
di@lionem, »va 373, in malam partem intelligendam esle
jubet. wnwny wazn LXX, mmncumnu reddiderunt, 23s-
guve X@Axoy pg, & ARABS (_‘_Lc L3, i, e, grave pon-
dus mihi impofuit; fed viX dubum eflt, quin illi fuo
xeArw & pondere, ut ceteri Veteres, mmpedr'.r intellexe-
rint, quam vim verislime comprobant Jud. XV, 21, &
I .S'am Ill, 33. Unde vero SymMmacuus, quem fxqmtur
THFODOR[‘TUS fuam (omflerit verﬁunem, s@wew: *ruv eu'y»y
TE rfrzxnha pe, & quam levi mutatione citat ORIGINES,
pro luyev ponens yaAxcy, ViX ac ne vix quidem dici
potefl. Ctr. ScHLEUSNER, £, ¢, Utrum vero fenfum qualitercun-
que expresferint, an aliter, ac nuac in textu feripium
cli, legerint, quis definire valet?
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v. 8. Etiamfi vociferatus im & clamaverim, occlufit
preces meas. §),

V. Q.

&) onw varie explicarunt, tum veteres, tum recentiores
Iatt, Habent, Arass, g_%j_aa, i. e, auertit, VUL, exclufit,

Syr, Yao W, i e non exaudivit, & periphraftice,
ut folet, CHALD, totam fententiam interpretatur: claufit
domum precationis mee. Inter recentiores autemn, quorum
alii prohsbendi, alii [pernendi verbis {enlum magis, quam
genuinam radicis vim expresferunt, longius ab He-
braice linguz ufu recesfic Ill. Micuaéris, I ¢, Arab.

X, contumelia affcit, in auxiliom ita vocans, ut io

verfione Germanica, “Er [pottet meines Flehens”, ponere
non dubitaverit, At quam minus commodam Alexandr:-
norum }Udl{:a\'lt Ill, Micuaéris :nterprclauonem uwg@eazg
iy Wega'euxnv pe, ut exalte pnm:gemam vim verbi Hebr,
exprimit, ita etiam eandem omnium verisfimam, & ad
ea, que precesferunt & proxime infequuntur, accommo-
datislimam esfe putamus. Figurata utens oratione, fe
undique ita circumfeptum circumvallatumque esfe queri-
tur propheta, ut evadendi omnis ei plane ademta (it occa.
fio & fpes, Sed licet id durum esle innuat, (e altos tranfi-
lire non posfe muros, ut omnium tamen afperrimum luget,
illoram tantam esfe latitudinem altitudinemque, ut lugubres
quiritantis & auxilia imploraatis clamores precesque vix
illam penetrare valeant, (QQua explicatione admisfa, hoc
loco idem fit, quod potislimum in antiquioribus au&ori.
bus explicandis [mpislime obvenire folet, ut, quo presfius
fequamur primigenias vocum fignificationes, eo etiam
propius ad veritatem accedamus, Neque longe ab iita,

quam nunc dedimus explicatione, abfuit Boermer. I

cum vesterit, mesn Flehen drang nicht hinauf, fcil, ad cce.
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v. 9. Celo lapide viam fepfit meam, femitas retor-
fit meas. g)
V. 10.

lum, ad Jehovam; cum longiori circumdud@ione ufus [t
HEeRDER: (wenn ich [chreie), fo hallt rings zurdick mein
Laut,

9) moma non fruftra, nec fimpliciter pro lapide pofuit Vates,
Soliditatem roburque muri, quo fe circumfeptum gueri-
tur, id manilte indicat, quod cafir lapidibus, qui propins
aptari & firmivs coagmentari posfunt, quam qui fcabri
funt & angulofi, exfiruétus dicatur, Qua vero ratione
SCcHLEUSNER, /, ¢, dixerit, SyrRum non male nva per

Q-2, [pinam, transtulisle, haud facile intelligitur.
Licet enim de fepe viva e [pinis erigenda quoque adhi-
beri posle 373 concederemus, qua tamen de re valde
dubitamus, cum e lapidibus exfirni feepius dicatur mama,
ab hoc loco tamen valde alicna eft /pine notio, qum
nunqualm re DM3, a M cecidit, tribui potelt. Errasfe
Syrum, dixit Ill. Micuaéeis, in Suppll. p. 270, atque ita
certe fe res habet, Neque hoc loco prztereundum eft,
primum id, quod ad verl. 5itum jamjam adnotavimus,
rma a LXX & Arase omnino esfe omislum, atque
vocabula & peepaen 5ito verlui, ex Hexaplis Origenianisy
inferta, huc esle transferends; & deinde, eosdem Auores,
in verlibus 9;no & 10:mo interpretandis, longius a textu
Hebrixo ‘r‘-,c'.-sﬁs[e. i 'Ilahc-m enim, LXX, V. 9. avguc-
:90;.::1&&9 oc?&s"ms, diQeute Telfus KE, s’?'ugafs?, v. 10.
Agros EvsJ'geua-:m &c.; quibus ¢ verbis videre licet, -
Qexke, e proxime precedentis verficuli ewéQeale effi-
dum, huoc fine causfa esle translatum; & Araes, v. 9,

o ¢4 7

:_,..Ljflf Ay Z,-;-—;. v. 10, ‘:"}T:': KA O,
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v. 10. Ut urfus mihi infidiatus eft, ut leo in luftris, 10.
V. 1L

i. e, flruxit & occlufit viam meam; Urfus perturbavit [e-
mitas mear; unde intelligere eft, #ié@eafe etiam ab A.
raBE esfe fervatum, addita tamen copula s, que, fi
placet, e Ouwe ante verbum Grecum fupplenda eft,
Poltremo moneiidum quoque eft, verfuum dillin@ionem,
que alia et apud Arabem, ac in Alexandrinorum verfio-
ne, ex illa tamen, majori interpunttionis figno inter 2
@enfe & TeifSes polito, Jrabem ibi facile exfculpere po-
tuisfe, quamquam boc modo verborum Hebrai textus
ordinem fenfumque omnino turbavit & corrupit,

m>» expoluerunt Veteres turbare, fubvertere, obliquare &
pervertere, & e recentioribus, Darvnius, L ¢ tortuofum
reddere, Scnotz,, in Lex. cit., depravare, 1ll. MicHaEuis,
in Ver[, Germ., ungangbar machen, quornm omnium ver-
borum fignificationes, aliee. nunquam verbo Hebraico
competunt ( quod etium valet de lubricums reddendi potes
ftati, quam verbo buicce tribuit Er. Kjerseen, in Dis-
Jert, in Thremos ojerem. Upf. 1804 ), alie autem veram il
lius vim, huic {cil. loco aptam, vix exprimunt. Sed fi ad
id, quod in notala &a diGum ofi, & ad originariam,
quze in verbo mw inclt, torguendi notionem regrediamur,
forte hic nodus [olvi potelt. Dixit nimirum Vates, fe
ab ompibus partibus muio & macerie csfe circumfeptum,
omnesque femitas, per quas fe hoflium furripere poslet
furori, bene claulas & obturatas; at currit tamen, exi-
tum quzrens, donec tandem, in circulum quali 28us, ad
eunden, unde exiit, locum recurrit, atque id iplum eft,
quod diftione YN M, i, e., wviar meas retor)it (Je-
hova), figniticare voluit Jeremias,

10) man Malorethe & XXX Codd. Kennicorr! legere ju-
bent »mn; quod tamen, cum ambe hx [orme, leonem
fignificantes, in Hebrailmo frequententur, uullius certe
eit momenti,
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